O "Barrio do Cura” abrangue 23.500 m2 no extremo sur do
Casco Vello. Nel atépanse alguns dos elementos mdis antigos e
senlleiros da historia de Vigo: O Convento de San Francisco, O
Asilo de Ancidns, A Fonte e Lavadoiro da Barroca...

Este espazo foi ata fai poucos anos un céntrico barrio de uso
residencial e de pequeno comercio. No Barrio destacaban as
Hortas do Convento de S. Francisco que se remonta mais alé da
época medieval e é o Unico espazo agricola que sobreviviu ao
crecemento da cidade.

& Malia os seus importantes valores histéricos e ambientais este
espazo enfrontase actualmente & sUa desaparicion por mor
dunha operacion inmobiliaria que no canto de rehabilitar o
barrio vai arrasar con esta sobranceira parte do casco vello
Vigueés.

' El "Barrio do Cura” abarca 23.500 m2 en el extremo sur del Casco Vello. En él se encuentran
algunos de los elementos mds antiguos y singulares de la historia de Vigo: El Convento de
San Francisco, El Asilo de Ancianos, La Fuente y Lavadero de la Barroca...
Este espacio fue hasta hace pocos afos un cénfrico barrio de uso residencial y de
'l pequeno comercio. En el Barrio destacaban las Huertas del Convento de S. Francisco que
| se remonta mas allé de la época medieval y es el Unico espacio agricola que sobrevivid
al crecimiento de la ciudad.
A pesar de sus importantes valores histéricos y ambientales este espacio se enfrenta
actualmente a su desaparicién por culpa de una operacion inmobiliaria que en vez de

§ - rehabilitar el barrio va a arrasar con esta influyente parte del Casco Vello vigués.

The “Barrio do Cura" (District of the Priest) covers 23,500 m2 on the south end of the Old

Town. In it are some of the most ancient and singular elements in Vigo's history: The Convent
& of San Francisco, The Nursery Home, The Barroca Fountain and Washing Place...

Not many years ago this space was a central residential and small businesses neighborhood,

& in which the Vegetable Gardens of the Convent of St. Francis stand out as the only
j agricultural area that survived the growth of the city and has an origin that dates back
L beyond the medieval ages.
Despite its important historical and environmental values this space currently faces its
disappearance because of a real estate fransaction which instead of taking care of the
. neighborhoood rehabilitation, it will devastate this influential part in Vigo's Old Town.
k
g o Atopa + INFORMACION sobre a recuperacion de
| barrios en: http: / /recuperarosarrios.eu
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THE OLIVE TREE
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El olivo es el simbolo de la
ciudad de Vigo. Este ejem-
plar de 200 afos de antigle-
dad es un retono deb’rro'ubi— i
cado en el atfrio de la iglesia
de Santa Maria (A Colexiata)
que fue plantado alli por los

los caballeros de la Orden
del Templo de Jerusalén
- (Templarios) en el siglo XIV.

~ En 1814 el vecino Manuel An-

gel Peréyr@, viendo que iba

‘a ser talado por causa de la

nstruccion de la anfigua

iglesia de Santa Maria (da-
Acice’ en 11809 gor la e = "

sién de un polvorin), decidié

- coger una ramita y plantarla
* enla huerta de su casa. Des-

pués de crecer durante unos

afos la frasplanté a su em-

plazamiento actual. - ¥

7 2y &. A 0.
y en dia este olivo es

onocido &orﬁo?_potrir;ﬁ \
nio por el “catdlogo gal
de art oS senlleiras”
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The olive *free is the syh-
bol of the city of Vigo. This
200 year old specimen is a

sprout from an older one lo- -

cated in the churchyard of
Santa Maria (A Colexiata),
planted in the 14th century
by The Order of the Poor
Knights of the Temple of Je-
rusalem (Knights Tempilar).

In 1814 the neighbor Angel

Manuel = Pereyra learned
this tree would be chopped
down due to the recons-
fruction of the church of
Santa Maria (damaged in
1809 by the explosion of a
powder magazine). He pic-
ked a twig and planted it in
his backyard. After growing

ted it to its current location.
This olive free is currently re-
cognized as patrimony by
the “catdlogo galego de
drbores senlleiras” (Galician
catalog of singular trees.)

- for a few years, he replan--



;
" CRUCEIRO DO " CAMPITO’S
CAMPITO CALVARY

*
Es’recrucelro (ca.1.970) tenia This  calvary  (ca. 1970)
la intencién de embellecer el was intended fo beautify
camino de Poboadores, un Poboadores path, a
nuevo espacio publico para new public space for the
el vecindario, rompiendo neighborhood, breaking
asi con la funcion cldsica with © the classic function
de los cruceiros gallegos, of the Galician calvaries,
en la que se mezclaba in  which religion and
religion y supersticion. No  superstition mingled.

~ obstante el cantero siguié However the stonemason -
la composicion tradicional followed the traditional
‘de los cruceiros gallegos: ' composition Galician
p'edes’roJ de dos escalones, calvaries: two  pedestal
| Bse’ porolelep«ponde varal stands, parallelepiped
hexogonol rematado con base, hexagonal clothesline
 collar de un Unico foro  finished with-a single tforus
sobre el que se coloca un neck on which an elaborate

el{:borddo capitel de ’anl type of lonic capital is
Jor-ucb Lac crUZS|gue’romb|en | placed. The cross follows the
Lo Gomp05|C|or;1'cIo§1co con fraditional composition as

?erls'ro en una cara y la well, with a Christ on one side
“ﬂrg nen el?evbrs Destaca ond the Virgin on the back.
e]rf‘no pulldoadel.glom’ro s The fine polished granite stan
Es;e cruceiro estd pro’regld N out.

por el @:o’rolfggo el “Plan @ This calvary is protected by
Esé(e de Prot ccﬁSnf y the catalog of Casco Vello’s

rmo Inteno" -del Casco “Special Interior Reform and
!O . 1 ; \ L & Protection Plan.”.
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5
° CALLE
POBOADORES

La calle Poboo‘aqres debe
seguramente su  nombre
a la carta de |:§|V|Ieg|os*
o’rorgddos por el rey Xodn I
en 1440 a qulgn poblase la
villa de Vigo. '

Su situacién, por encima del

‘puerto pesquero del Berbés,
.nbs‘, ace pensar que desde

~ un primer momento fue este

un barrio de ~dedicacion

‘marinera, QfClo muy comun

é fre el §ec5|ndor|0\hos’ro
pocos digcodos ya

due en el s. XV se vivid una
fuerte expansion de{ésfq '
a ’riyi.d d en las costas

275 MR
'En esf'cu alle, protegida
como pG’rrgmqnlo istorico,

qlferenmgn fref sectores:

norte (de fn(ecaon

medieval), el centra
(ulbonlzigdo ?os an
posteriores GI'Eerr o de
-nr-1u ciudad

18

).y k: ﬂarﬂ\p@ qu #?J‘X”

asta el P,dseo e AI

3’0 ‘Fnile xux) l $i

'POBOADORES
STREET

Poboadores street very likely
owns its name due to the
letter of privileges given by
King Xodn Il in 1440 to those
who populated the town of
Vigo.

Its location, above Berbés
fishing port, makes us think
of a fishermen dedicated
neighborhood fromits origins, =
avery common trade among

' the neighbours up to a few

decades ago, since the
15th century experienced a
strong expansion of fishing
activity on the Atlantic coast.
This street, protected
as . historic patrimony,

' distinguishes three sectors:
~the northemn _ sector (of

medieval workmonshlp) the.
central sector (urbanized
during the years following the
demolition of the city walls in
1861), and to ramp up to the
Paseo de Alfonso Xll (built af
the end of the 19th century.)
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Se frata del Gnico Ipvodero _
existente en el centro de
Vigo que tiene la s efte dews
mantener la aport ié.n'-del’
- acuifero original.
Lq*t‘.ondlaon original y la
fechc:"'de construccion de
eS#e lavadero comunal so
- desconocidas. EJ lemento
de mas anti d es el
pllén gecho ortL sillares

gr nito. El lavadero,
m X po& una
&a a ongln% tentada
cuo’rfo- columnas de'a
 (marca “Sanjurjo”,
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_ of Poboadores

POBOADORES
WASHING PLACE

the only existing
washing place in the center
of Vigo that is lucky enough
to keep the contribution of .
the original aquifer.

The ‘original condition and
the date of construction

This s

of this communal washing
place are unknown. The
oldest item is the basin built

with ashlars made of granite.

. The washing place, made of

an original cover sustained
over 4 cast iron columns
(“Sanjurjo” brand, between
1880 and 1960) and the wall
(late, 19t
century) was subsequently
divided into twelve tiled
basins. The current cover of

- metal frame and franslucent

roof is a 1993 rehabilitation.
The sum of the various
cons’r{uc’rioﬂ' provides its
unusual typology.
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" FUENTEDE
A BARROCA /
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' BARROCA
FOUNTAIN

La Fuente de la Borroco :

data de 1840 cuando
Taboad
“sumlhls’rrobq a los vecinos
‘de los barrios ge la Falperra
- y"'dla la Rib Es una
.,_mode§"ro fuente de cafio

metdlico, encaj

aenu
mgp a baja altura. Hoy e\-.
su import c \-rogK:o |

Gﬂ ser ur]o de eshglos

nlco~
bo tecerse
be
..
10 - o eI serw
L
' "

e 2 . ;KI

a Leal ofrmgbo que

s @m |gbos de ’r| posen
\XgUesis\‘rinlon-
el

| PEPRI,

“Barroca Fountain” dates
from 1,840 when Taboada
Leal stated that “(it) supplied
(water) to the neighbors of
the districts of Ribeira and
Falperra”. It is a modest
fountain with a metal spout,
fittedinto awall atlow height.
Today, its importance lies on
it being one of the oldest .
remains of times when the

. peoples from Vigo had on

this fountain the only source

to obtain drinking water (the -
water pipe fitting wasn't built

until 1,902). -

The factory supply s
protected by Casco Vello's

not the aquifer that

could disappear when the

- newly planned construction

in Barrio do Curo is carried
’rhrough -t
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Barroca o Barronca es un
topdénimo gallego que se
.r@ﬂere,\ a una pendiente
brusca, de terreno Qurg—:il‘roso,-
hUmedo y resbaladizo.
 Algunas fuentes consideran
la Barroca como otro barrio
u.fugrql de las muralias de

Vigo, cuncﬁ'ueln nca deb‘ib,,L
- tener m_ucho%i;/iendas. I
- Ofras ;ecogen\ag era el

nombre que se{ daba a la

e nblie'r};re'-' ue unia el Barrio |
. 11%' ,deer?o 56%1 del

és. El

El camino ‘bajaba

| =

ABARROCA

- -
BARROCA
STREET -

*

Barroca or Barronca is a
Galicion place name which
refers to a abrupt slope, of

clayey soil, damp and slippery. .

Some sources consider the
Barroca another neigborhood
outside the walls of Vigo,

though it never seemed to

have many homes. Other
sources claim it was the

name given to the slope~

connecting the Falperra and

! Berbés neighborhoods. The

path descended practically
perpendicular where we can
find the Nursery Home and the
Fountain, continuing as far as

Ribeira do Berbés. .
As of foday the low part of
. this path is preserved, referred

fo sometimes "asi 4 street

- and otfher times as Barroca

stairways. Its upper part was
modified during the second
half of the XIX century after
the demolition of the city walls

together with the construction

of Paseo de Alfonso XIl and the
lengthening of Poboadores
street.
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EX-CONVENTO DE

SAN FRANCISCO

e
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2 *
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El origen de este convento
se remonta a la Edad Media

‘cuando enelafio 1.160 Fernando

Il dona a los monjes cisCFrcieanses e
de Meion Io antfigua capilla de

~ Santa Uxia; es’rg)s instalan junto a

ella un gronero,‘ convirtiéndola
en el cenfro de poder de su
or@n enla Q|,sborrc1 Pasan a ser,
por Jfonmgwen’re Ios"henores dé‘h

lavi

‘k

|
'r

En els. XVI Ilegc una nueva orden
‘monéstica a la Ria de Vigo:
glosy franilscbnos Después de
es‘ror Fodlcddos.en San Simén y
wcﬁ.er'ﬂﬁnre iben laiglesia
gdvocode “enfonces a Santa

r)bo) y_prcppled des que teni ﬁn .
cgnﬁanjes Qe n en VgFQ
N

Sisind ge os ific ’rodes
(eéldcm §, 2 & Droke,i
Cen 1.589.) eI] convento  de

: Qn Fr?h Terghmd blenl,
& var zo.:lo el -+
N el s. XVIll fue am |IOijO hos’r :
sus dimension %.’ru les. Tros d“ﬁ
.rd!somOHZ ‘ Medizabal
(1.836) los fran |sc'0ﬁi s tuviero
U? c&' o'hv nto, |
ppo (o) E?\ i’r do, ny
onstrl on
LElf en :;Un nes sociales
() ca‘f o omecior © Y

A frf\x -l’n’t:

——
“THE FORMER
MONASTERY OF
SAN FRANCISCO

This abbey dates from the Middle
Ages when, in 1,160, Fernando I
donates the old chapel of Santa
Uxia to the Cistercian monks from
Meldn; they built a barn beside it,
turning it into the headquarters
of their order in the region.
Consequently they became the
lords of the village.

In the 16th century a new monk
order reaches the Ria de Vigo:

the Franciscans. After residing in"™

San Simén and Baiona, in1,572

| receiving = the church (then

advocated to Santa Marta) and
other propertiesof the monks from
Melén in Vigo. ;

N(‘)T without  some  dificulty
(epidemics, Drake's aftack in
1,589...) the Monastery of San
Francisco was finished well info

| the 17th century.

Inthe 18thcenturyitwas exponded

- up to ifs current dimensions. After

the Ecclesiastical Confiscations
of . Mendizdbal (1,836) the
Franciscans had to leave the
monastery, which became State-
owned, and homed diverse public
functions such as orphanage or
social diner among others.
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 CAMINODE SANTA MARTA
SANTA MARTA STREET
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La calle Sta. Marta tiene su origen’

en el camino medieval que

serpenteaba desde la puerta

de la iglesia hasta el cruce des

Picacho, donde se podia bajar a

[ y=lic playa y coger los caminos de

Sta. Marta Street has its origins in
the medieval path that twisted
from the gate of the church to
the Picacho crossing, where one
could go down to the beach and
take the roads to Bouzas and

Bg;.{g_s' y Baiona. Baiona.

Su configuracion ocfuo]'_ se Its present configuration dates
“remonta por o menos a la edad back at least to the Modem
“moderna, afios en los que 'S\L't Age, Years when the church,
ﬂjeyﬁ’roron la iglésimé convenfo the cloister, and the wall of the
;‘_-‘/.e muro de la huerta. orchard were built -~
- Actualmente la calle Sta. Marta Nowadays, -the Santa Marta
se encuenira catalogada en | Street is  indexed on Casco
el PEPRI del Casco Vﬁo. Esto Vello's PEPRI*. This protects the
‘ tege su pavimento, pero no pavement, but does not specifiy
l_ cificanada sobre losmurosa on the anything about the walls
i6n del frecho deln°38 (la 5 except for the stretch of # 38 (the
) infnw municipal) ~ current municipal nursery) which
i@ talogado. No is itself cataloged. However,

Jrba |zoci63 the projected urbanization in Al
| PEP |delBario = Barrio do Cura's PEPRI, involves

nsanche

widening the road to reach eight
s ocho metros

. meters and demolishing of the
housing, and the rest of the wall
on the even sidewalk. On the odd
sidewalk demolition of part of the
building of the former convent
(now House of Charity) and its
backyard to make way for a
new private park and a four-story
building.

P itingfa_r_,ig patrimo““la‘
.o ST | oW .' .‘f

-
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5 CASA

VILEGA

VILEGA
HOUSE

. »

En el s. XIX la urbanizacién de Vigo
se expandié hacia el Este mientras
que hacia el Oeste apenas se

“edificé. La razén princi EI de esta
d

sme’rqo fue la restriccion ala

edificacién en alfuraen una ompllo

zogo"en’rre el Olosyo y la ployo de
Coia que el ejército impuso hasta

1901. Asi, hasta bien avanzado el
5. XX no se inicid la rbonizociéq

ta zona. En este espacio
‘"rurUbGno" se. hl(ierOI"l comunes,

‘k

Ios fcasas wleg h’t viviendas de
familias qurguesos conrun terreno
seryel slie |d fU'nC|on c:gncolc: era
lnexmen’re o secundaria. 'm \

~asa Vllegcl construida en la
eg nda década 2l s. XX sobre

I& ina del Qonveh’ro colindaba

n lo qg_e rc on'\omos %
CUrcuCt on dos planta
rpd s sta hechc
sﬂp H r n1’ro si encm’ror

l
con una ¢ r’r a cu ’rro,oguos

"
q—

ﬁel t,e-jdl ~p is (yrtlrpp cornisa.

nun

I culerlc}d e'mlr nd
la ria sobres lle a'\ a foc
n&’re 'p e} un re c oc’rermlc

‘-nY sﬁn%r‘g‘n
T

‘- #.:\ ”:'3

{

L
i
|

CE 1400 mz“*'
H‘ casa, en la u cabe destacar

J

During the 18™ cenfury Vigo's
urbanization cleared towards East
while the West has barely been built.
The main reason for this asymmetry
was the -restriction on building
height in a wide area between O
Castre and Coia’s beach imposed
by the army until 1901. It wasn’t until
well into the 20" century that the
urbanization of this area begun. In
this half rural/half urban space the
“Vilega houses” became common:
homes belonging fo bourgeois
families with land in which . the

! agricultural function was either non-

existent or secondary.

The Vilega House, built in the 1920’s
above the vineyard of the Convent
bordered what is now called Barrio
do Cura. It has two square floors
of 120 m? is made with granite
masonry without plaster, a four-

| sided roof with regional tiles and a
wide cornice. Located on a plot
~of 1,400 m2 the house, where the

gallery of stone overlooking the Ria
de Vigo stands out on the north
facade, posseses a simple and
fraditional oppéoronce.

It was recently remodeled to house
a municipal nursery.
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ARQUEOLOGICA
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El dmbito del “Bario do

Cura”, integrado en la

“Zona. Arqueoldgica Unica

del Casco Vello de Vigo”,
es un drea aun sin explorar

] - L P .
por las nuevas técnicas

i |
"

-
|

de la arqueologia. Una

buena parte de ella es suel

virgen, nunca edificado
ni excavado. Sin duda el

~ trabajo drqueol'égigo_ traerd

muchos y muy valiosos

~ conocimientos ?'soht las

des mds antiguas da

cidade, ya que esta se .\
- encuenfra 3 ircundada
n 1_ y

The area of the Barriodo Cura,
infegrated in the “Unique
Archaeological Zone of the
Casco Vello of Vigo”, is an -
area yet to explore by new
archaeological technigues.
A major part of it is virgin sail,
which has never been built
or excavated. Undoubtedly
the archaeological work will
contribute with plentiful and

. valuable knowledge about

the ancient ages of Vigo,
since this facility is surrounded
by lush archaeological zones:
the Roman-Medieval Casco

a | por Ef_‘_ab ra nas Vello's site, the necropolis of
10w REE l:'gf* cas: el yacimiento Picacho/San  Francisco, as
'_',: . ';:'}r dieval del Casc . well as the Monte do Castro.

_gh*

Ca Y R

Vello, las necrépolis de

'rcf:l_'c o/S cisco y e %
3 g ! J 1 .|.| -

1



SANTA MARTA/ST.
MARTHA
'NEIGHBOURHOOD

r
" BARRIODE
SANTA MARTA

= - :
L] - i
Tras la desamortizacion de 1836 After the expropriation in 1836,
las tieras del Convento de San the lands of the Convent of San
Francisco fueron adquiridas por Francisco were acquired by a noble
una fqﬁq_mg noble de Betanzos family from Betanzos that parceled
que dIVIdIO la antigua huerta del up the old garden of the Convent;
Convento en parcelas; las del the inner ones continued being
mf@nar- Conhnubr@n ded|cqndose devof@d fo work in ’rhe field, while
al campo, mientras que las del fhe ones on the perimefer were
-peime’rro se fueron urbanizando urbanized.
-pouf&hncmer\'re , 1 B One of the first areas on which
U‘nel.r de las primeras zonos en la housing was built was the Camino
\ que se cons’rruyerbm viviendas fue de Santa Marta. In these houses,
el CcmmP de Sta. Marta. En estas several dozen families settled on
“viviendas se instalaron hacia 1880, | both sides of the road towards
en Ombes @CQ{'OS delx Cqmmo | ]8_80'5. As of ’rodoy, the only
v decenas de fqm"?qs Hoy remaining homes are the ones from
| - %rq sélo _perm&ﬁecen en pie the even side, as the ones from the
Ibs viviendas de la acera par, yq L] odd side were demolished when
%ed'cs de i.q oce‘c Impcr f " Torrecedeira street was opened.
rrumbad@s cuando se abrié Id ;
These houses are mostly humble
- cqle‘Torricede "'“ as in size and workmanship. Some of ol
‘A|gunjsq b i 'cqsqs}t | them have in the back a garden
mayormente “humil en or patio. The neighborhood holdg
~ dimensionesy confeccion, cuen’run - aTshaped alley inside, which gives
~enlaparte ’rra;gro con una f huerta 'r access fo more homes and the
un patio. Fxm’re "Un ‘:icdeso. ala garden.
h rta principa y

» i
k"’r d I I&\;Menqqs ﬁ\” The current  project for the
ravés e una ¢ ejue interior e noanbbinacat” Wik Raob 1o %t

l'fO -|, . disappearance.
sfi rc a e.f lo
E‘RI del Barrio
o Cu c: -5u mrﬂ?e te
es pop_icﬁm [

*14- -1‘“




- VEGETABLE
GARDEN OF THE
~ BARRIO DO CURA

- -

.
" HUERTA
BARRIO DO CURA

IGO0 VESTO DAL mAoRnEl

> *

La huerta del llamado “Barrio
do Cura” es una de los mas
significativos testigos del Vigo
medievaly de su origep agrario.
Las primeras noticias de este
espacio agricola se remontan

The vegetable garden of the
“Barrio do Cura” is one of the
most significant witnesses of Vigo

and its medieval agricultural

origin.
The first news of this agricultural

area date back to 1160 when
Ferdinand Il donates to Melon
Monastery the Chapel of Santa
Uxia/St. Eugenia “with their
land beside the sea.” Thanks
to a 16" century document we
\ ~ know that these lands included
La tasacién para I'd-,hsubos’ro “6 vineyard excavations.” The
*)ﬂglic;g de 1838 encuentra en valuation for the public auction
' la huerta “fincas de regadio, of 1838 finds in the garden
vina, Iilmon_ero's, ‘naranjos, un N “irrigation estates, vineyards,
quverglry algunos fr:gés”, lemon trees, orange frees, one
emds de un “bosque con reedbed and a few fruit frees”,

a 1.160 cuando Fermnando i
dona al Monasteiro de Melén
la capilla de Santa Uxia “con
sus terrenos en la orilla del mar”.
~ Por un documento del s. XV,
~ sabemos que estos terrenos
incluian “6 cavaduras de viia".

| ] | L ; VAN bles castanos”, en una as well as a "forest with oak and
‘. o0 . L AR e JPa “superficie de unos 15.000m2. | chestnut frees”, over an area of
,;gf"_‘:.? o =" IRELS W P Hoy en dia, circundada por about 15,000 m2. \

- Today, surrounded by 19" and
20" century buildings, 9,000 m?
of green space remain where
one is able to find plots, walnut-
frees, laurel frees, peach frees,

~ construcciones de rosgl.xn,(yxxf..
- guedan 9.000 m2 de espacio
- verde en el;q_,e odavia se
~ encuenfran  parcelas i
- cultivo, |~ no%:leg % laurel

|t négadas g L. .
, Segue as p i as .db Ihnerarlo patrmo\"\\a\
L T P e

- melocotoneros, olivos, etc. . olive trees, ...
.I:g, onservacion e ei'S’rel'I The preservation of this space is
. e ‘esgd'zg n sg'cpnterﬁpldl em el not contemplated in the draft of
Atopa + INFORMACION sobre a recuperacion de " proye ’ro_'db‘PER‘ B2 o the Special Internal Reform Plan
L B R TS ~ for this area.
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" BARRIO
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El “Barrio do Cura” propiamente
llamado es un singular conjunto
de  arquitectura popular
constituido entre finales del s.
XIX y principios del XX, en el que
tfodavia predomina la piedra
labrada original.
Enfre las viviendas destaca el
topjun’ro formado por los n° 10,
2y 13. "En la fachada Este

.c‘uep'ron con una apuesta obra )
~ de pilares, vigas y barandas de

sillares que en la planta superior
hacen de azotea y en Io inferior
“de pértico. A

-

pp% elemento vohoso es el
esp cio publico &ampues‘ro por

una serie de escaleras, callejones

y placitas. Enfre las escaleras
o’es’rgpo-ld‘.q.ue desciende de Pi
argall hacia el Barrio y tiene

" forma de arco. El acceso a las

fincas se hacia desde un sendero '

. ;\ue pqho ‘desderdo placita bGjCI

oy en dia Ct*bler’ro ridelzorzos)

quel conjunfo de viviendas y

el espacio pubhch.d'al Barrio dpi'
Cura estan catalogados co%t'i
n y

pq’rrmon‘b en et,PIdn special
Proteccion y Reformcﬁn’re or

\ch ?C’rp actual §e contempla
E:: con,s’rruccron de un n’rro

omercial en q espacio que }
"'(iLCT ‘Ime_n‘re %cug aelBario

=
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BARRIO .
DO CURA

“Barrio do Cura” is a singular set of
popular architecture constituted
between the end of the 19th
and the beguining of the 20th
centuries, in which the original
stone carvings still dominate.

No. 10, 11, 12, and 13 stand out
among the homes. The East
facade has an appealing work of
pillars, beams and header railings
that function both as a terraced
roof on the top floor, and a porch =
on the lower one. ;

i Anothervaluable item s the public

space composed of a series of
stairs, alleys and squares. Among
the stairs, the one descending
from Pi y Margall towards the
District stands out shaped like a
bow. A path gave access to the
properties starting from the low
square (now clogged by bramble
patches).

Thatsetofhomesand publlcspcce
of the Barrio do Cura are classified
as patrimony in the Special Interior
Reform and Protection Plan. The
current project contemplates the
building of a shopping mall on the
space currently occupied by the
“Barrio.”
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© ASILODE

ANCIANOS

. »

En 1883 las Hermanitas de los

Ancianos Desamparados llegaron

a Vigo con el propdsito de fundar

~un asilo para ancianos. Para esto
recibieron el apoyo d pdrroco
castrense D. Juan Monuel Pérez

Martinez, que les donard  sus

ferré'rﬁ'cs situados al lado del

_comlno a Baiona (Piy Margall).

La primera fase de construccié

g va‘suo empezé en 1.886. Poco

espués, en 1.892, se Iée@corgo al
*., arquitecto Monueh Ilpe Quintana
el diseno de la i Iesn@ la cual
- combina e'remen’ros neogohcos
y_‘ neorrom‘u.nlc‘ps qu fueron.

icados  posteriorme en
! antiago deMg_o"‘Ebrc del mismo
Z}u?ﬁfong

h% a asimil mglg

\
En 1'999 loi_H m!;nn‘as ondonon
pI qd|ﬂk:|o nfr a

|
un convenio
~ con n’bn‘ ento porc":;

rkccllf%qr él enian . Bl edifici
f echU| e#;,“P n Es eC|
P‘néfaoaon 'ma Int r4.o
ocm’rcn[

yqe a
-.1Ju afivo rct |||ci3-

i it

ﬁx lo largo del s. XX al '\
mpo qu cﬁ;dopl cre i 1
ﬂB*fue qn}n o en volume
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NURSING .
HOUSE

In 1883 the Little Sisters of the Poor
arrived to Vigo with the purpose
of founding a nursing home. They
received the support of the military
parish priest D. Juan Manuel Perez:
Martinez, who will donate his lands,
locafed beside the road to Baiona
(Pi'y Margall).

The first stage of the nursing
home began in 1886. Shortly
afterwards, in 1892, the architect
Manuel Felipe Quintana was-
commissioned the design of the
church, which combines elements
from neogothic and romanesque
revival architecture, later replicated
in Santiago de Vigo, another work
by Quintana. Throughout the 20™
century, as.the city was growing, the
nursing home was gaining in volume
until it assimilated the church.

In 1999, the Little Sisters left the
building, signing an agreement

~ with the City Hall to reassess the

ground. The buﬂdm}; was excluded
from the “Special Internal Reform
and Protection Plan” and the BIC
(Heritage of cultural inferest) area
to facilitate a lucrative real estate
project.



)
-

BaAaARRIO DO CuRA E PANIFICADORA



